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L’ART EST PUISSANT

L’art ouvre les horizons, il est une 
porte sur la découverte. Il cultive 
la curiosité, nourrit l'imaginaire, 
favorise la diversité, l’inclusion et 
l’épanouissement des individus et 
des collectivités. Parce que l’art a 
le pouvoir de changer le monde, 
la Fondation de la Place des Arts 
rend l’art vivant accessible à de 
nombreux publics.

ART IS POWERFUL

Art opens horizons, it is a door to 
discovery. It cultivates curiosity, 

nourishes the imagination, 
promotes diversity, inclusion and 

the development of individuals 
and communities. Because art 

has the power to change the 
world, the Fondation de la Place 

des Arts makes the living arts 
accessible to many audiences.



MOT DU PRÉSIDENT  
DE LA FONDATION

Chers amis, donateurs et partenaires,

Nous sommes heureux de vous accueillir  
à cette 12e édition de la Grande Première 
des futures étoiles. 

Votre présence est un témoignage concret 
de votre soutien envers notre mission 
d’accessibilité aux arts et à la culture. Leur 
apport à la société n'est plus à démontrer. 
Tout à la fois liants et catalyseurs sociaux, 
les arts et la culture contribuent au 
sentiment d’appartenance et à la création 
d’une identité commune. 

Dans sa volonté d’accroître la vitalité et 
la santé de la communauté et d’être en 
relation avec les citoyens au-delà des salles 
de spectacles, la Place des Arts a développé 
tout un secteur d’activités qui repose sur 
deux piliers : l’éducation et les collectivités. 

Véritable espace d’apprentissage, 
d’exploration et de rencontre, la Place  
des Arts offre chaque année plus de  
deux cents activités qui touchent  
plus de 20 000 personnes. 

C’est grâce à votre soutien envers la 
Fondation que la Place des Arts est ainsi 
une porte d’entrée où chacun peut y 
découvrir l’art pour une première fois, 
sans barrière économique, sociale, liée 
aux origines ou encore aux limitations 
physiques ou mentales.

En mon nom, au nom du comité 
organisateur et des administrateurs de 
la Fondation de la Place des Arts, je vous 
remercie de votre générosité et je vous 
souhaite une belle soirée en compagnie  
de nos jeunes artistes invités.

FONDATION PRESIDENT’S 
MESSAGE

Dear friends, donors, and partners,

We are delighted to welcome you to  
this 12th edition of the Future Stars’  
Grand Premiere. 

Your attendance is a concrete expression 
of your support for our mission of increased 
access to the arts and culture. Their 
contribution to society is beyond question. 
While bringing people together and acting 
as social catalysts at the same time, arts 
and culture also help promote a feeling  
of belonging and the creation of  
a shared identity.

In its efforts to further the community’s 
vitality and health, and to connect with 
citizens beyond the walls of its performance 
halls, Place des Arts has developed a broad 
sector of activities that rests on two pillars: 
education and communities.

As a genuine space for learning, exploring, 
and sharing, Place des Arts each year offers 
over two hundred activities, reaching over 
20,000 people.

Through your support for the Fondation, 
Place des Arts becomes an entryway 
through which all can discover art for the 
first time, free from economic and social 
barriers, those relating to one’s origins, or 
physical and intellectual limitations.

On behalf of the organizing committee and 
the administrators of the Fondation de la 
Place des Arts, I would like to thank you for 
your generosity, and I wish you a wonderful 
evening with our young guest artists.FADEL CHBIHNA



LES PROGRAMMES SOUTENUS 
PAR LA FONDATION

La Fondation de la Place des Arts soutient 
le secteur Éducation et Collectivités de la 
Place des Arts qui propose aux citoyens 
de tous âges et de tous horizons des 
programmes et des activités qui invitent 
à l’exploration artistique, aux rencontres 
et aux échanges avec des artistes 
professionnels.

Offerts tout au long de l’année, 
ces programmes et activités de 
sensibilisation et d’accessibilité aux 
arts, signés L’Art en soi, sont pensés, 
développés et adaptés selon les  
besoins des différents publics.

Gratuits ou à prix très abordables, ils 
embrassent la diversité et l’inclusion 
de tous les individus et collectivités et 
ils contribuent au développement de 
connaissances, de compétences et  
d’un sentiment d’appartenance.

Pour certaines clientèles, les 
programmes et activités permettent de 
contrer l’exclusion culturelle et sociale 
et favorisent l’épanouissement et le 
renforcement de l’estime de soi.

PROGRAMS SUPPORTED  
BY THE FONDATION

The Fondation de la Place des Arts  
supports Place des Arts’ Education and 
Communities sector, which offers programs 
and activities that give citizens of all ages  
and backgrounds an opportunity to  
explore the arts, come together, and  
meet professional artists.

Held all year long, these programs and 
activities focused on accessibility and  
arts awareness—grouped under the  
heading L’Art en soi—are created,  
developed, and adapted according to  
the needs of their various audiences.

Available free of charge or at a low cost, 
they welcome the diversity and inclusion 
of all individuals and communities 
and contribute to the development of 
knowledge, skills, and a feeling of belonging.

For certain clienteles, these programs  
and activities help counter cultural and 
social exclusion, fostering a sense  
of fulfillment, and strengthening  
self-esteem.



STÉPHANE TÉTREAULT
Violoncelliste  |  Cellist

Récipiendaire de nombreux prix 
et distinctions, Stéphane Tétreault 
débute très jeune une carrière qui se 
déploie rapidement à l’international. 
Sous la direction du maestro 
Yannick Nézet Séguin, il se produit 
régulièrement avec l’Orchestre 
Métropolitain et a fait ses débuts 
avec l’Orchestre de Philadelphie en 
2016. Au cours de la saison 2017-2018, 
il prend part à la première tournée 
européenne de l’Orchestre 
Métropolitain et fait ses débuts avec 
le London Philharmonic Orchestra. 
Il signe six enregistrements qui 
remportent les éloges de la critique 
dont Transfiguration, lauréat en 
2023 du prix Opus Album de l’année, 
musique moderne, contemporaine. 
Lauréat du Prix Virginia-Parker 
2019 du Conseil des arts du Canada, 
Stéphane joue sur le violoncelle 
Stradivarius « Comtesse de 
Stainlein, Ex-Paganini » de 1707 qui 
lui est généreusement prêté par 
madame Sophie Desmarais.

The recipient of several awards and 
distinctions, Stéphane Tétreault 
began his career at a very early 
age, quickly seeing it expand 
internationally. Under the baton of 
maestro Yannick Nézet Séguin, he 
regularly appears with the Orchestre 
Métropolitain and made his debut 
with the Philadelphia Orchestra in 
2016. During the 2017-2018 season, 
he took part in the Orchestre 
Métropolitain’s first European tour 
and made his debut with the London 
Philharmonic Orchestra. He has 
made six recordings, all of which 
have garnered praise, including 
Transfiguration, winner of the 2023 
Opus Award for Album of the Year 
– Modern or Contemporary Music. 
The winner of the Canada Council 
for the Arts’ Virginia Parker Prize 
in 2019, Stéphane plays the 1707 
“Countess of Stainlein, Ex-Paganini” 
Stradivarius cello, on generous loan 
from Mrs. Sophie Desmarais.

MOT DU DIRECTEUR ARTISTIQUE

Cher public, 

C’est avec émotion et fébrilité que je vous 
présente ce spectacle que nous vous avons 
concocté avec amour depuis plusieurs mois. 
Les artistes sont grandioses, les artisans 
formidables, l’équipe fabuleuse. C’est avec 
beaucoup d’humilité que j’ai accepté cette 
prestigieuse invitation et c’est avec autant 
de dévouement que je m’y suis consacré. Cet 
évènement est devenu un incontournable 
de la scène culturelle de la métropole.

Ces jeunes artistes ont été pour moi une 
source d’inspiration exceptionnelle et 
j’espère qu’il en sera de même pour vous.

Mais encore, comment résister à leur art?

ARTISTIC DIRECTOR’S MESSAGE

Dear audience members,

It is with great emotion and excitement that  
I bring you this show that we have lovingly 
crafted over the past several months. The 
artists are magnificent, the artisans are 
astonishing, and the team is fabulous.  
I accepted this prestigious invitation with 
deep humility, and it was with just as much 
devotion that I dedicated myself to the 
project. This event has truly become  
a “must” on the city’s cultural scene.

These young artists were an exceptional 
source of inspiration for me, and I hope  
they will be the same for you.

Then again, how could anyone  
resist their talent?
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Jean-Sébastien Bach (1685-1750) 
Prélude, Suite no 1 pour violoncelle seul, BWV 1007

Stéphane Tétreault, violoncelle

Robert Schumann (1810-1856)
Arrangement : François Vallières

Rêverie, opus 15, no 7

Alexandre Alain, tissu aérien

Justine Lefebvre

Evelyne Méthot

Marion Portelance, violoncelles

Juliette Duguay, harpe

Franz Lehár (1870-1948)
Meine Lippen, sie küssen so heiß de l’opérette Giuditta

Daisy Dalit Sigal, chant

Emmanuel Roberts Dugal, piano

Jean-Sébastien Bach (1685-1750)
Cantate Watchet Auf…, BWV 140 (Réveillez-vous…)

Bernard Andrès (1941- )
Menuet, Automates pour harpe, no 1

Louis-Jacob Chandonnet, harpe

Victor Young (1900-1956)
Stella By Starlight

Wayne Shorter (1933-2023)
Infant Eyes

Guillaume Carpentier, saxophone

Léonie Dubé, piano

Benjamin Lavoie-Doyon, contrebasse 
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STÉPHANE TÉTREAULT   Direction artistique



Jeanine Tesori et Dick Scanlan 
Arrangement : François Vallières 
Girl in 14G

Daisy Dalit Sigal, chant

Guillaume Carpentier, saxophone

Léonie Dubé, piano

Benjamin Lavoie-Doyon, contrebasse

Aly Keita (1991- )
Mozaïco 

Aly Keita (1991- )
Dundunba

Aly Keita, artiste multidisciplinaire

Justine Lefebvre

Evelyne Méthot, violoncelles

Frédéric Chopin (1810-1849)
Grande Polonaise brillante, opus 22

Emmanuel Roberts Dugal, piano

Richard Strauss (1864-1949)
Arrangement : François Vallières
Morgen

Antonín Dvořák (1841-1904)
Arrangement : François Vallières
Chant à la lune de l’opéra Rusalka

Elisabeth St-Gelais, chant

Justine Lefebvre

Evelyne Méthot

Marion Portelance, violoncelles

Juliette Duguay, harpe

Lalo Schifrin (1932- )
Arrangement : James Barralet

Stéphane Tétreault

Justine Lefebvre

Evelyne Méthot

Marion Portelance, violoncelles

Finale
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ALEXANDRE ALAIN
Artiste de cirque  |  Circus artist

Inscrit au programme cirque-études secondaires de l’École de 
cirque de Québec, Alexandre touche à la majorité des disciplines 
des arts du cirque avant de se spécialiser en tissu aérien. Après 
un stage de perfectionnement dans cette discipline, il obtient son 
diplôme en juin 2022. Il entretient une grande connexion avec le 
mouvement qu’il transpose dans les airs avec son tissu qui lui sert 
d’intermédiaire entre ses propos et son mouvement.

While studying in the circus-high school program at the École de 
cirque de Québec, Alexandre tried his hand at most of the circus 
arts disciplines before going on to specialize in aerial silks. Having 
completed his advanced training in this discipline, he received his 
diploma in June 2022. He has maintained a strong connection with 
movement, expressed through his aerial work, with fabric serving 
as an intermediary between his intentions and his movements.

JUSTINE LEFEBVRE
Violoncelliste  |  Cellist

Étudiante à la maîtrise au Conservatoire de musique de Montréal, 
Justine est violoncelle solo de l’Orchestre symphonique du 
Conservatoire et membre de l’Orchestre symphonique d’Ottawa. 
Plusieurs fois boursière de la Fondation de soutien aux arts de 
Laval, elle a été finaliste au Concours de concerto des Violons du 
Roy en 2022. On a pu l’entendre comme soliste avec l’Orchestre du 
Conservatoire à la Maison symphonique à l’automne 2022 et avec 
l’ensemble Volte l’hiver dernier.

Studying for her master’s degree at the Conservatoire de musique 
de Montréal, Justine is the principal cellist in the Orchestre 
symphonique du Conservatoire and a member of the Ottawa 
Symphony Orchestra. A multiple grant recipient from the  
Fondation de soutien aux arts de Laval, she was a finalist in Les Violons 
du Roy’s Concerto Competition in 2022. She was heard as a soloist 
with the Orchestre du Conservatoire at the Maison symphonique  
in the fall of 2022 and with Ensemble Volte this past winter.

© Lou Anne Gouin Plourde



EVELYNE MÉTHOT
Violoncelliste  |  Cellist 

Evelyne est titulaire d’un baccalauréat du Conservatoire de musique de 
Montréal et a fait plusieurs stages auprès de grands maîtres. En 2022 et 2023, 
elle a participé au programme de mentorat du Centre national des Arts qui 
offre des possibilités de perfectionnement professionnel avec son orchestre. 
Le 4 juin dernier, elle faisait partie des artistes invités au concert d’ouverture 
du Festival de musique de chambre de Montréal entièrement dédié au 
violoncelle et présenté à la Salle Bourgie.

Evelyne holds a bachelor’s degree from the Conservatoire de musique de 
Montréal and has also trained with several renowned masters. In 2022 and 
2023, she took part in the National Arts Centre’s mentorship program, which 
offers opportunities for advanced professional development with its orchestra. 
This past June 4, she was among the artists invited to perform in the Montréal 
Chamber Music Festival’s opening concert, entirely dedicated to the cello, 
presented in Bourgie Hall.

MARION PORTELANCE
Violoncelliste  |  Cellist

Marion fait actuellement des études de maîtrise au Royal College of Music de 
Londres. Comme soliste, au sein d’orchestres symphoniques ou d’ensembles 
de musique de chambre, elle a joué au Canada, aux États-Unis et en Europe. 
Cette année, elle est finaliste du Concours de concerto des Violons du Roy, 
violoncelliste stagiaire du BBC Symphony Orchestra et soliste invitée du 
Kensington Philharmonic Orchestra et du Haydn Chamber Orchestra de 
Londres. Elle est membre du quatuor montréalais Vatra.

Marion is currently working towards her master’s degree at the Royal College 
of Music in London. As a soloist with symphony orchestras or chamber music 
ensembles, she has performed in Canada, the United States, and Europe.  
This year, she is a finalist in Les Violons du Roy’s Concerto Competition,  
a cello intern with the BBC Symphony Orchestra, and a guest soloist with the 
Kensington Philharmonic Orchestra and Haydn Chamber Orchestra in London. 
She is a member of Montreal’s Vatra Quartet.

JULIETTE DUGUAY
Harpiste  |  Harpist

Titulaire d’un baccalauréat en interprétation du Conservatoire de musique 
de Montréal, Juliette débute comme soliste avec le Grand Orchestre à cordes 
du Conservatoire de musique de Montréal. Elle joue régulièrement au sein de 
différents orchestres et autres ensembles musicaux tels l’Orchestre de l’Agora, 
l’Orchestre Métropolitain et l’Orchestre symphonique de Trois-Rivières.  
Elle enseigne la harpe à la Coopérative des professeurs de musique  
et à la Villa Sainte-Marcelline.

Holding a bachelor’s degree in performance from the Conservatoire de 
musique de Montréal, Juliette got her start as a soloist with the Conservatoire’s 
Grand Orchestre à cordes. She regularly performs with various orchestras 
and other music ensembles, such as the Orchestre de l’Agora, Orchestre 
Métropolitain, and Orchestre symphonique de Trois-Rivières. She teaches harp 
at the Coopérative des professeurs de musique and at Villa Sainte-Marcelline.

©
 A

nt
oi

ne
 D

ug
ua

y
©

 L
a 

Pt
ite

 P
ho

to
gr

ap
he

 
An

ni
e 

Di
ott

e
©

 C
on

se
rv

at
oi

re
 d

e 
m

us
iq

ue
 d

e 
M

on
tr

éa
l



DAISY DALIT SIGAL
Chanteuse  |  Singer

Daisy démontre très jeune des talents remarquables pour la scène. À 14 ans,  
elle remporte le Premier Prix dans sa catégorie à l‘American Protégé 
International Vocal Competition 2018, section Broadway, Théâtre musical et 
Jazz. Elle entreprend une formation en chant classique dans un programme 
conjoint du collège Marianopolis et de l’École de musique Schulich de 
l’Université McGill à Montréal et poursuit actuellement des études de 
baccalauréat au Manhattan School of Music de New York. 

Daisy showed a remarkable talent for the stage from a very young age.  
When she was just 14, she won First Prize in her category at the 2018 American 
Protégé International Vocal Competition, in the Broadway/Musical Theatre/
Jazz section. She went on to study classical singing in a joint program at 
Marianopolis College and McGill University’s Schulich School of Music in 
Montreal. She is currently working towards her bachelor’s degree at the 
Manhattan School of Music in New York.

EMMANUEL ROBERTS DUGAL
Pianiste  |  Pianist

Emmanuel étudie le piano à l’École de musique Schulich de l’Université McGill. 
Il obtient de nombreux prix et bourses en participant à différents concours de 
musique au Québec. En 2019, il remporte le troisième prix à la finale nationale 
du Concours de musique du Canada Canimex à Calgary. Il est le grand gagnant 
en 2021 du Concours OMNI de l’Orchestre Métropolitain qui l’invite à jouer le 
Concerto No. 2 de Rachmaninov sous la direction de Yannick Nézet-Séguin lors 
du gala bénéfice annuel de l’orchestre.

Emmanuel is studying piano at McGill University’s Schulich School 
of Music. He has won several awards and bursaries at various music 
competitions in Quebec. In 2019, he won Third Prize in the National Final 
of the Canimex-Canadian Music Competition in Calgary. He was the  
Grand Prize winner at the Orchestre Métropolitain’s 2021 OMNI Competition 
and was invited to perform Rachmaninov’s Concerto No. 2 at the orchestra’s 
annual benefit gala, under the direction of Yannick Nézet-Séguin.

LOUIS-JACOB CHANDONNET
Harpiste  |  Harpist

Louis-Jacob étudie la harpe au Conservatoire de musique de Trois-Rivières 
depuis l’âge de six ans. Il remporte plusieurs prix et bourses lors de concours et 
festivals au Québec. Désigné Coup de cœur du Défi I Musici en 2020 et en 2021, 
il est invité l’année suivante comme soliste par I Musici de Montréal pour un 
concert sous la direction de Jean-Francois Rivest. Il étudie également le piano.

Louis-Jacob has been studying harp at the Conservatoire de musique de 
Trois-Rivières since the age of 6. He has won several awards and bursaries 
at competitions and festivals throughout Quebec. Named a Favourite at the 
I Musici Challenge in 2020 and 2021, he was invited the following year to be 
a guest soloist with I Musici de Montréal at a concert under the direction of 
Jean-Francois Rivest. He is also studying piano.
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Ils sont trois musiciens passionnés de jazz. Ils sont étudiants 
à la faculté de musique de l’Université de Montréal et jouent 
régulièrement ensemble avec un plaisir évident.

Originaire de Sherbrooke, Guillaume fait des études de 
baccalauréat en interprétation jazz. Il se produit avec 
différents groupes de jazz, latin et pop. Il a participé à plusieurs 
albums avec des artistes tels que Matt Gibb, Julian Gutierrez 
et LaViolette. Il est membre et co-leader du quatuor jazz Flö 
pour lequel il signe des compositions. Il a joué en France et en 
Allemagne avec le Classical Beat Orchestra à l’été 2022.

Originaire de la région du Bas-Saint-Laurent, Léonie étudie 
le piano classique avant d’entreprendre son baccalauréat 
en jazz. Sa polyvalence l’amène à collaborer avec plusieurs 
artistes et ensembles au Québec dont Mia Kelley, Melissa 
Ouimet, Roy Davis, Lucky Chemistry et O:dooz avec qui elle 
lance un premier album en 2022. Elle a cofondé le collectif 
jazz Flö en 2022 au sein duquel elle œuvre comme interprète 
et compositrice.

Benjamin découvre le jazz au Collège d’Alma où il joue de la 
guitare blues. Poursuivant ses études à Montréal, il devient 
bassiste, contrebassiste, compositeur et arrangeur. Il se joint 
à différents groupes dont le quatuor jazz Flö, le groupe First 
Circle : Hommage au Pat Metheny Group et le Greenhouse 
Ensemble avec qui il lance un premier album en 2023.

Three musicians with a passion for jazz. Three students in the 
Université de Montréal’s Faculty of Music. Three artists who 
perform together—with clear delight—on a regular basis.

Originally from Sherbrooke, Guillaume is studying for his 
bachelor’s degree in jazz performance. He plays with various 
jazz, Latin, and pop groups. He also appears on albums with 
such artists as Matt Gibb, Julian Gutierrez, and LaViolette. He is a 
member and the co-leader of the Flö jazz quartet, for which he 
also composes music. He performed in France and in Germany 
with the Classical Beat Orchestra in the summer of 2022.

Originally from the Lower St. Lawrence region, Léonie studied 
classical piano before working towards her bachelor’s degree 
in jazz. Her versatility has led to collaborations with several 
artists and groups in Quebec, including Mia Kelley, Melissa 
Ouimet, Roy Davis, Lucky Chemistry, and O:dooz, which 
released its first album in 2022. She also co-founded the 
jazz collective Flö in 2022, working as both a performer and 
composer with the group.

Benjamin discovered jazz at Collège d’Alma where he played 
blues guitar. Furthering his studies in Montréal, he turned 
his attention to the bass and double bass, as well as to 
composing and arranging. He joined various groups, including 
the Flö jazz quartet, First Circle: A Tribute to the Pat Metheny 
Group, and the Greenhouse Ensemble, on whose first album 
he appeared in 2023.

TRIO JAZZ
JAZZ TRIO

GUILLAUME CARPENTIER
Saxophoniste  |  Saxophonist

LÉONIE DUBÉ
Pianiste  |  Pianist

BENJAMIN LAVOIE-DOYON
Contrebassiste  |  Bassist
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ALY KEITA
Artiste multidisciplinaire  |  Multidisciplinary artist

Aly Keita apprend les arts du cirque, la danse et la 
musique au Centre d’art acrobatique Keita Fodeba, 
en Guinée. Arrivé au Canada en 2016, il travaille 
avec plusieurs compagnies notamment Productions 
Kalabanté, Cirque Eloize, Cavalia, Zab Maboungou/
Compagnie Danse Nyata Nyata, MAPP_Montréal, 
Collectif White Wash et Jobel Art for Earth. À partir 
de 2020, il se consacre à la production de son œuvre 
chorégraphique, Djata : Conversations du Manden, 
inspirée de l’Empire mandingue. Il est aussi  
auteur-compositeur-interprète musical.

Aly Keita studied circus arts, dance, and music at  
the Centre d’art acrobatique Keita Fodeba, in Guinea. 
Since arriving in Canada in 2016, he has worked with 
several companies, notably Kalabanté Productions, 
Cirque Eloize, Cavalia, Zab Maboungou/Nyata Nyata 
Dance Company, MAPP_MTL, White Wash Productions, 
and Jobel Art for Earth. As of 2020, he has focused 
on the production of his choreographic work 
Djata: Conversations of the Manden, inspired by the 
Mandingo Empire. He also composes and performs music.

ELISABETH ST-GELAIS
Soprano

Innue de la communauté de Pessamit, Elisabeth accorde 
une grande importance au partage de sa culture à 
travers sa vie artistique. En avril 2023, elle complète 
une maîtrise en performance à l’Université McGill. En 
2022, elle remporte le prestigieux Wirth Vocal Prize 
de cette institution et le Grand Prix dans sa catégorie 
du Concours de musique du Canada Canimex. La 
même année, elle se classe au palmarès de CBC Music 
des 30 musiciens classiques de moins de 30 ans les 
plus marquants au Canada. Elle est la seule artiste 
autochtone nommée membre du groupe des Jeunes 
Ambassadeurs Lyriques 2023 du Théâtre Lyrichorégra.

An Innu from the community of Pessamit, Elisabeth 
places a great emphasis on sharing her culture through 
her artistic endeavours. In April of 2023, she completed 
her master’s degree in performance at McGill University. 
In 2022, she won the institution’s prestigious Wirth 
Vocal Prize and the Grand Prize in her category at the 
Canimex-Canadian Music Competition. That same year, 
she was ranked as one of CBC Music’s 30 hot Canadian 
classical musicians under 30. She is the only Indigenous 
artist to be named a member of Théâtre Lyrichorégra’s 
Jeunes Ambassadeurs Lyriques for 2023.
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CONSEIL D’ADMINISTRATION  
BOARD OF DIRECTORS

PRÉSIDENT

Fadel Chbihna
IO Solutions

VICE-PRÉSIDENTS 

Sandra Chartrand
Fondation Sandra et  
Alain Bouchard

Éric Gosselin
McCarthy Tétrault

ADMINISTRATEURS

Sylvie Chagnon
Lallemand

Joanne Chevrier

Annie Derome
Prével 

Marie-Josée Desrochers
Société de la Place des Arts

Amélie Fortier-Cyr
Lancôme Canada 

Normand Laprise, C.M., C.Q.
Signé Toqué

Nadine Proulx 

Catherine Samson 
Caisse de dépôt et 
placement du Québec

Barbara Seal, C.M.
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